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Abstract. The article deals with cognitive models underlying the process of plant categorization by the speakers.
Having analyzed 200 names of herbs and flowers in English, the authors differentiated three cognitive models, which the
phytonyms categorization is based on: metaphoric, metonymic and propositional. It is shown that “the codes of culture”,
or in other words, well-known realia, are used as sources for nomination; on their basis typical cognitive models are
formed. Since the names of flowers and herbs in the English language are mostly compound words, the identified
cognitive models are described taking into account the action of the cognitive word-formation mechanisms of proverse
and reverse. The first mechanism structure ofa phytonym presupposes the direct order of compound-word components
as a result of the initial word-combination integration. This word building mechanism is typical of the compound
structures “‘adjective / verb + noun”. The reversive mechanism represents the inner structure of a phytonym as a result of
reverse transformation of the word-combination initial components. This type of mechanism is characteristic of the phytonyms
created on the basis of the structures “noun +noun”, “noun +’ + noun”. The article describes the models of proverse and
reverse structuring, which are typical of English phytonyms. The prospects of the research are to study the cognitive
models and mechanisms underlying plant nomination in a comparative aspect based on the material of several languages.
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA
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AHHoTanus. B craTbe paccMaTpUBarOTCs KOTHUTHBHBIC MOJICITH, JISXKAIIHE B OCHOBE KATETOPU3AIMH PACTH-
TENBHOIO MUpa 4eraoBekoM. Marepuainom ais aHanu3a nociayxuin 200 HazBaHUIl TpaB U IBETOB B aHINIMHCKOM
sI3bIKe. ABTOpaMH BBIICNICHBI TP KOTHUTHBHBIC MOJICITH, JICXKAII[HE B OCHOBE KATETOPH3AIlUK 3HAHU# O pPACTHTEIb-
HOM Mupe: MeTadopHuecKas, METOHUMUYECKAsT U TIPOTIO3HIHOHANbHAs. [10Ka3aHO, UTO B Ka4eCTBE HCTOYHHUKOB
JUTS HOMUHAIIUH, Ha 6a3e KOTOPBIX (POPMHUPYIOTCS THITUYHBIC KOTHUTHBHBIE MOJIENH, BBICTYITAIOT XOPOIIIO H3BECT-
HbIC THIIMYHBIE PEATHH — KOJIbI KYIBTYphI». [I0CKONBKY Ha3BaHUs [IBETOB M TPAB B AHIIUACKOM SI3BIKE SBISIOTCS
MPEUMYIIECTBEHHO CIIOKHBIMU CIIOBAMH, TO YCTAHOBJICHHBIC KOTHUTHBHBIC MOJICIH OMUCAHBI C YUETOM JCHCTBUS
KOTHUTHBHO-CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX MEXaHH3MOB MPOBEpPCHH U peBepcud. [Iposepcus 00yCcIOBIUBACT IPSIMOM
MOPSIOK KOMITOHEHTOB COCTABHOTO CJIOBA KaK PE3ylibTara MpsMOil HHTErPAIMH TePBOHAYATIBHOTO CIIOBOCOYETA-
Hust. Takoll MeXaHN3M CTPYKTypUPOBaHUs XapaKTepeH s puroHuMoB THna «adjective / verb + nouny». PeBepcus-
HBI MEXaHHU3M IPEICTABISICT BHYTPEHHIOK CTPYKTYPY CIIOKHOTO CIIOBA KaK Pe3ylabTaT 00paTHOi TpaHchopManim
HCXOTHBIX KOMIIOHEHTOB CIIOBOCOUETaHHS. TaKoi MeXxaHU3M CTPYKTYpPHUPOBAHHUS XapaKTepeH st QUTOHUMOB THIIA
«noun + nouny, «noun + ’+ nouny. [IepCIeKTUBY UCCIEIOBAHNS COCTABIISICT U3ydeHHE KOTHUTHBHBIX MOIeTeH U
MEXaHU3MOB, (HOPMHUPYIOIINX OCHOBY HOMHHAIIHUI PACTCHHUH B CPAaBHUTEIBHOM acleKTe — Ha MaTepualie HeCKOJb-
KHX SI3BIKOB.

KunroueBbie cioBa: GUTOHUM, HOMUHAIHS, KATETOPU3AIHs, KOHIICTITYAIU3aIIUS, IPOBEPCHS, PEBEPCHS, CII0-
BOCJIOKCHUE, KOTHUTUBHAS MOJIEIIb.
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BBenenue

B coBpemeHHOI INHTBUCTUKE TOMUHUPYET
aHTPOIOIICHTpUYECKas mapaaurma, B Qokyce
KOTOPOM — YEJIOBEK KAK HOCUTEINb S3bIKa U CO-
3HaHus. [loHsTHA ¥ 00pa3bl, BOSHUKAIONIME HA
MEHTaJbHOM YPOBHE, TPAHCIUPYIOTCS Ha S3bl-
KOBOH ypoBeHb cioBamMH. B ocHoBe coznmaHus
CIIOB JIKAT OMpE/ICIICHHbIE MEXaHU3Mbl H MO-
JIeITH, KOTOPBIE CTPYKTYPUPYIOT MIOHSTHS U HTPa-
10T BKHYIO pojib B mpoliecce HomuHanuu. Co-
Jiep>KaHue TAKMX MEXaHU3MOB U Mojenelt o0yc-
JIOBJIEHO TIPEXKJIE BCETO TEM, UTO, II0 CIIOBAM HC-
clienoBaTeneH, KOHIleNTyalbHasi CHCTeMa, OToC-
penoBaHHAs ¥ MPOSIBIIIEMAS SI3BIKOM, HMEET Me-
tapopuueckuii xapakrep [Shamne et al., 2014,
p. 147]. U3yyenuem meradopsl B hopMHpPOBa-
HUH KOTHUTHBHON CHCTEMBI YeJIOBEKa 3aHUMAITICh
X. Oprera-u-I'accer, 3. MakKopmuk, 3. Kac-
cupep, M. Ocbops u ap. (cm.: [Oprera-u-I"ac-
cet, 1990; MakxKopmuxk, 1990; Kaccupep, 1990;
Osborn, 2009]). PaboTsl JaHHBIX YYEHBIX CIIO-
cOOCTBOBAJIM CTAHOBJICHUIO TEOPUN KOTHUTUBHOM
MeTadopbl, HO MOBOPOTHBIM COOBITHEM CTaia
kuura Jx. Jlakopda u M. JIxonca «Metaphors
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We Live By» [Jlakodd, Txoncon, 2004], koro-
pasi o3BoJIMJIa pacCMaTpUBaTh €€ KaK MEHTaJlb-
HOE NPEeCTaBIEHUE 3HAHUM.

UYenoBek Bceraa CymecTBYET psJIoM € MIpU-
pozoii, oTMeuasi KpacoTy u MHOTOoOpasue pac-
THUTEIBHOTO MHUPa, YTO, 0E3YCIIOBHO, HAXOIUT
OTpa’keHHE B SA3BIKOBOM KapTuHEe Mupa. OHa 3T-
HocrenuduyHa, MOCKONIbKY IMEHHO B HEH (UK-
CHUPYIOTCSI U COXPAHSIOTCS MpeNCTaBICHHS IT-
HOCa 0 MUpOycTpoiicTBe. Kak MUIIyT TMHTBHC-
TbI, CHMBOJIBI BOCIIPHUSATHS CO37]AJI MEHTAJIbHOE
HPOCTPaHCTBO, BIIOCIEICTBUU ONIPENECIAIOLICE
KOTHUTHBHOE U SI3IKOBOE MpeCTaBIcHUs (par-
MEHTOB peasibHoCTH [ Shamne et al., 2014, p. 147].

[Ipenqmer maHHOTO HMCCIEIOBAHUS COCTaB-
JISIOT KOTHUTUBHBIE MEXaHN3Mbl HOMUHAIINH Pa-
CTEHUI B aHTJIMUCKOM s3blke. Pe3ynbraThl u3y-
YEeHHUS] HOMMHAIIUI paCTeHHUH MPEICTaBIICHBI B 00-
HIMPHOM KopITyce myonukanuii. bonbmmuHcTBO 13
HUX HaXOJATCS B pycJie KyJAbTypOIOTHUH (CM., Ha-
npumep: [bycnaes, 2011; 3a6putnn, 2014]) u ce-
MaHTHKH: YCTaHOBJIEHB! CTPYKTYPHO-CEMaHTH-
YeCKMe U MOTUBALIMOHHBIC OCOOCHHOCTH (hUTO-
HHMOB JIPEBHEAHIIINHCKOT0, aHIJIMICKOr0, (hpaH-
I[y3CKOT'0, PyCCKOTO U APYTUX SA3bIKOB (cM.: [[o-
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E.M. lleguenxo, O.H. IIpoxoposa, . B

neB, 1983; Anumkuna, 2018; CapenkoBa, 2015;
u 1p.]). B KorHUTUBHOM acriekTe HauMEeHOBAaHUS
pacTeHuil Ha JUAJIEKTHOM Marepualie PycCKOro
s3bIKa onucaHbl B pabortax W.B. JlykesHOBOM
(cMm., Hanpumep: [JlykbsnoBa, 2017]). B pa6o-
TaxX JUHTBUCTOB IOKa3aHO, YTO 3HAHUS O pac-
TUTEITLHOM MUPE OPTaHU30BAHBI B Pa3HBIX S3bI-
KaX ¢ HCIOJIb30BaHUEM METa(OpUUYCCKOM, Me-
TOHUMHUYECKON U PONO3UIIMOHATIbHONW KOTHUTHB-
HBIX MOJIEJICH, OJHAKO HEAOCTATOYHO H3YUICHBI
MEXaHH3MBI CTPYKTYPUPOBaHUs (PUTOHUMOB C yue-
TOM ITPOBEPCUBHBIX M PEBEPCUBHBIX KOTHUTUBHO-
CII0OBOOOPA30BaTEIBHBIX MOJECICH, Ha OCHOBE
KOTOPBIX ITPOHCXOANT HOMUHUPOBAHUE PACTCHUN
B QHTJIUMCKOM SI3BIKE.

Martepuana u MeTOabI

BenymuM MeTogoM uccienoBaHus MOCITy-
KNI KOHHeHTyaHBHLIﬁ aHaJIn3, KpOME HET'O ITpU-
MCHAJIINCH TAKXKE CeMaHTH‘IeCKHﬁ, 3THUMOJIOT' -
YEeCKHUI, KOMIIOHEHTHBIH U CJIIOBOOOPAa30BaTEIIb-
HbIM ananu3. OHY IT03BOJIWIIN BEISIBUTH MEXQHM3-
Mbl, CBA3YIOIIME BHEIIHUKA MUP U IpeAcTaBlie-
HUSI 9eJIOBEKA O PaCTUTEILHOM MUPE, OTPaKeH-
HbIC B QUTOHUMUKE AaHTIIHHACKOTO SI3bIKA.

Kareropu3aiuio v KOHIIENTyaTN3aITHIO SHAHUI
00 OKPY)KAIOIIHMX YEeTIOBEKA SBJICHUSX, B TOM YHUC-
JIC O paCTCHUAX, KOTHUTUBHAA JIMHIBUCTHUKA pac-
CMaTpUBAaET KaK MOZICIN CTPYKTYPHUPOBAHUS: «IIPO-
11eCC KOHIIENTYaJIN3aIIiH HAIIPABJICH Ha BBIICTICHUE
MUHHUMAJIBHBIX COACPKATCIIbHBIX CAUHAILL YCTIOBEC-
YEeCKOr0 OIBITA, CTPYKTYp 3HAHHMSI, a MPOoIece Ka-
Teropu3aly —Ha O6'beJIPIHeHI/Ie CXOIHBIX UJIN TOXK-
JICCTBEHHBIX EIUHUI] B OOJiee KpYyITHBIE pa3psiibl,
kareropum» [KyOpsikoBa u jp., 1997, c. 93]. dpy-
THMH CJIOBaMH, BCA ITO3HABATCIIbHAA ACATCIIBHOCTD
YeloBeKa OPHEHTHPOBAHA Ha OCBOEHHE OKPYIKAr0-
IIEro MHPa U OCMBICTICHUE TTOCTYIIAIOIIEH K HEMY
MH(pOPMAIUH, YTO MPUBOIUT K 00Pa30BaHUIO OT-
JIENTBHBIX KOHIIENITYaJIbHBIX CTPYKTYp U KOHIIEIITY-
QITBHOM cHCTeMBI B IiesioM. Llens Hamero mccire-
JOBaHUsS — OITMCAHNEC KOI'HUTHUBHBIX MOJIeJ'IefI, J1e-
JKalx B OCHOBE (1)I/ITOHI/IMOB AHTIMMCKOTO SI3BIKA 1
CTPYKTYPHUPYIOILUX 3TH €IUHHUIIBL.

Mpbl nonaraem, 4To HapsAIy ¢ KaTeropusa-
IMel M KOHIIENTyalu3alnueil BO3MOXXHbBI TaKue
MEXaHU3MBbl CTPYKTYPUPOBaHMS 3HAHUU B SI3bI-
Ke, KaK IpoBepcHsi U peBepcust (oApoOHee 0 HUX
cM.: [Yekymaii, [Ipoxoposa, 2016, c. 47]). Ilon
MPOBEPCHUEN KOMITO3UTOB IOHUMAETCSI KOTHUTHUB-
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HO-CJIOBOOOpa30BaTeNbHBIN MEXaHU3M, MIPU KO-
TOPOM TIOPSIZIOK CIIETOBaHUSI KOPHEBBIX JIEMEH-
TOB B CJIOKHOM CJIOBE TOT €, YTO U B UCXOTHOMN
Monenu ciaoBocoueTanums [Yekymaii, [Ipoxoposa,
2016, c. 48]. UnmtocTpanneil mpoBepcu MOTYT
OBITH crienyronue GUTOHUMEL: t0 snap a dragon
(TOCIOBHO: TPECHYTh ApakoHa) — snapdragon
«IBBUHBIN 3€BY»; [ove vine (IOCIOBHO: JIIOOOBHAS
703a) —> love vine «IIOBUJITUKA TyCTasD».

[IpOTHBOMONOKHBIM MEXaHU3MOM IpeJ-
CTaBJICHHS 3HAHHUI B MIPOIIECCE CIIOBOCIOKCHHS
BO MHOTHX EBPOIECHCKHX SI3BIKaX SIBISETCS pe-
BEPCHS «KaK 0COOBIN BTOPUYHBIN TUI CHHTATMa-
THYECKUX OTHOILICHUH, P KOTOPOM M3 YCTOSIB-
MIMXCS B Ka4eCTBE SIMHHMII ITyTEM IepecTaHOB-
KU KOMITOHEHTOB 00pa3yIoTCsi HOBBIE SIMHUIIBI U
CTPYKTYPBHI S3bIKa, 00J1a/1aI01IHEe OTIAMYHBIMU OT
MEPBBIX MPEIMETHO-CEMAaHTHUECKUMH B KaTero-
pHATbHO-CEMaHTUYECKIMH XapaKTEPUCTUKAMID)
[Uekynaii, [Ipoxopona, 2016, c. 47]. Hampumep,
(buUTOHUM Snowdrop «IMONCHEXKHHKY» SIBISICTCS
MPOU3BOMIHBIM OT CJIIOBOCOYETAHUS a drop of
snow (IIOCITOBHO: KaIuls CHera), heartsease «(pu-
aJIka TPEeXIIBETHAs, aHIOTHHBI TIa3KW» OT 0 edse
hearts (IOCIOBHO: 00jerdarh cepana). B Heko-
TOPBIX CiTy4Yasix AU PepeHITUPOBATH HATIPABIICHUE
JeHCTBUST TIPOBEPCHBHO-PEBEPCUBHBIX MEXaHU3-
MOB 3aTPYIHUTEIHHO B CHITY aHATUTHYECKOTO Xa-
pakTepa aHMIHIICKOTO s3bIKa, B CIIOBOOOPa30Ba-
HUH KOTOPOTO HMEET MECTO KOHBEPCHSI.

OueBuIHO, YTO MPOBEPCHS U PEBEPCHUST KaK
KOTHUTHBHO-CJIOBOOOpa30BaTENbHBIE MOJICIH
YUYaCTBYIOT B CTPYKTYPUPOBAHHH 3HAHUS HA JICK-
CHYECKOM YPOBHE OJTHOBPEMEHHO C TITyOWHHBI-
MU TIPOIlECCAMH KaTETOPU3aI[MU M KOHIICTITYa-
JIM3a1IMH, TOCKOJIbKY 3HAaYEHHE TIPOM3BOTHOM €M~
HUIBI HE PaBHO CyMME KOMIIOHEHTOB MOTHBH-
pyIOLIEro cioBocovYeTaHus. B cBs3u ¢ 3TUM
MpeACTaBIsieT HHTEPEC PACCMOTPEHHUE MeXa-
HU3MOB KaTETOPU3aI[UU U KOHIIETITyaTH3alluH B
COYETAaHMUU C IPOBEPCUEH U PEBEPCHUEH KaK KOT-
HUTHBHBIMHU MEXaHU3MaMH CTPYKTYPHPOBAHHS
3HaHHH 0 IIope, OTPaKEHHBIX B AHTIIOA3BIYHOM
KapTHHE MHPA.

Marepuan MCCIeAOBaAHUS COCTABISIOT
200 ¢uToHNMOB, OTOOPaHHBIX METOIOM CILIIOI-
HOU BBIOOPKH U3 OOTaHHYECKUX CIOBapei dJ1ek-
TponHoro cioBapss ABBYY Lingvo. ledpunuin-
OHHBII aHAJIN3 HEKOTOPBIX HOMUHALUH OCYILIECTB-
JISUICS TIO0 CIIPaBOYHOMY H3JIaHHI0 «boTaHmyec-
KUH croBapby. B pamkax naHHOM paboThI MBI pac-
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

cMarpuBaeM (pUTOHMMBI, 0003HAYAIOIINE TPABHI
Y IBETHI, MOCKOJIbKY OHU XapaKTePU3YIOTCS SIp-
KOW 00pa3HOi OCHOBOM, KOTUPYIOIIEH (OHOBBIC
3HaHUs O KyJAbType Hapoja.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

CrnoBooOpa3zoBaTenbHBINA aHaIH3 (UTOHU-
MOB aHIJIMICKOTO SI3bIKA MOKAa3all, YTO OHHU Jic-
JSATCA TIO CBOCH CTPYKTYpE Ha OJIHOCIOBHBIE
(mpocThle, CI0KHBIE) U COCTABHBIE.

[IpocTteie onHOCTIOBHBIE GUTOHIMBI 00pa-
30BaHBI TAKUMH CIIOCO0aMU CIIOBOOOpa30BaHUs,
Kak addukcanus: fumitory «IBIMOBHUKY,
groundsel «kkpecTOBHUKY, teasel — «<BOPCSIHKAY,
campion — «CMOIIEBKay; CyOCTaHTHBAIIUS: FOSe
«po3an, violet «puankay, lilac «cupeHbY»; CoO-
KpanieHus (K TaHHOM IPyIIe OTHOCSITCS TaKKe
3aMMCTBOBaHUN): tulip «TIOJNBIIAHY, jasmine
«OKaCMUHY.

K ¢c110’XHBIM OTHOCTIOBHBIM (DUTOHUMAM MBI
OTHOCHM JIEKCEMBI, BO3HHKIIIME B PE3YIIBTATE CIIO-
BOCJIOXKEHHS, HAarlpuMep: sage «mandei» + brush
«merka» — sagebrush «mnonbiHb». IMeHHO naH-
Has Tpyna GUTOHUMOB SIBIISIETCS Hanboee mpo-
OYKTUBHOW M CTPYKTYPUPYETCS MEXaHHU3MaMH
MPOBEPCUH U peBepCHH. MBI BBIIETSIEM CIIEYIO-
IIMe BUJIBI CIIOBOCIIOKEHUS, XapaKTEPHBIE IS PH-
TOHMMOB aHTJIMICKOTO SI3bIKA: CIIOKEHHE HEIoc-
PEACTBEHHO KOPHEBBIX MopdeM (toadflax «TbHSH-
Kay, smartweed «ropyak», buttercup «TFOTUK») U
CJIOYKEHHE C UCTOb30BaHueM pemiiora (lily-of-
the-valley «rtaHmbII»).

CocraBHble pUTOHUMBI MOXKHO KIaccudu-
IUPOBATH 110 MPUHIIUITY CEMaHTHYECKOH IIeTBHO-
cTH: 1) CeMaHTHYECKU JEMMBIC, HMJIH CBOOOI-
HbIE (B CBOOOJIHOM BHJIE YaCTH CJIOXHOTO CIIOBA
0003HaYaIOT PacTEeHUs ), HAIPUMeEp: garden sage
«manden IeKapCTBEHHBIN», violet sage «uiam-
deit necHoi», meadow sage «mainder Tyropoi;
2) CeMaHTUUYECKHU HEICIUMBIC, UJIH CBSI3HBIC
(B cBOOOTHOM BHJIE YACTH CIIOKHOTO CIIOBA HE
0003HaYaOT pacTeHUs), Hanmpumep: Aaron’s
beard «3Bepo0OH YaIICIKOBUTHBIM.

B aHrmiickoM si3bIKe COCTaBHBIC (PUTOHH-
MbI MHOTOUHUCIIEHHBI. OHU MOTYT OBIThH JIBYXKOM-
TIOHEHTHBIME (mother s heart «MacTyIIbsi CyM-
Ka», dog s mouth «IbBUHBIN 3€B»), TPEXKOMIIO-
HEHTHBIMU (Johnny-jump-up «duanka manpua-
Tasy, Saint-Joseph s-wand «neHTacTeMOH 3a-
OCTpPEHHbIIY, Saint-Bernard s-lily «BeHEYHUK JH-
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nuaroy», Saint-Antony s nut «kjiekayka Hepuc-
Tas»), YeTBIPEXKOMIOHEHTHBIMHU (love-in-a-
chain «OYHMTOK OTOTHYTHINY, jack-by-the-hedge
«ECHOYHHIIA YEPEILIKOBAS ), ISITUKOMIIOHEHTHBI-
MU (jump-up-and-kiss-me «aHIOTUHBI TIa3KN»)
U IIECTUKOMIIOHCHTHBIMU (jack-go-to-bed-at-
nOONn «KO3JI00OPOIHUK JTYTOBOI»).

OUTOHUMBI MOXKHO Pa3/IeUTh Ha SANHUIIBI
C MMPO3pavHON WIIM CTEPTON BHYyTpEeHHEH (HOpMOIi.
Hanpumep, Takue HauMEHOBaHUS, KaK prairie
rose «posza cremHasy, sunflower «OICOTHYXY,
water lily «xyBiuHKa», bluebell «KOTOKOIBIHKY,
goat § beard «x031000pOTHHUK», 00JIAAIOT TIPO-
3payHOi BHYTpeHHeH (OpMOii, B TO BpeMs Kak
BHYTpeHHsIsE popMa GUTOHUMOB alligator bonnet
«KyBIIUHKaY, brandy bottle «xyObIika» (00pa3,
MOJIOKEHHBIN B OCHOBY HOMHHaIHMHK) cTepTa. O0-
pa3Hoe BUIEHUE OKPYKalollIen AeCTBUTENbHO-
CTH KOIIPYET HallMOHATbHO-KYIIBTYPHBIE 0COOCH-
HOCTH 3THOCA BO BTOPHYHON HOMUHAIIUH, KOTO-
pas Hapsay ¢ NpAMON HOMUHALIMEW ABIAETCS
YaCTbIO A3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA, CBSI3bIBAIOLICH
O00BEKTHBHYIO PEalTbHOCTH U SI3bIKOBOC CO3HAHHE.
ITo Mepe ocMBICIICHNST OKPY)KAIOIIEr0 MUPa «Ue-
JIOBEK OIIEPUPYET PA3THYHBIMU PEIpe3cHTAUSIMA
MUpA, IPEJICTABICHHBIMU B BUJIC KAPTHH 1 MOJIE-
JIel, OTpa’keHHBIX B A3bIke» [ LlleBuenko, Jlanuno-
Ba, 2019, c. 176]. byny4n oOpa3HbIMU eIUHUIIA-
MH, TO €CTh ITPOYKTaMH BTOPUYHON HOMUHAIINH,
Takue GUTOHUMBI U TPEOYIOT I (pPOBKHU 3aK0-
JIMPOBAHHOH B HAa3BaHUY HUH(DOPMAITUH.

OOpaTuMcs K pacCMOTPEHHIO KOTHUTHBHBIX
MoJIeTieH JISKAIUX B OCHOBE YUTOHNMOB aHIJIHIA-
CKOTO SI3bIKa.

Koenumuenan memaghopuueckan mooens

KorautrBHOE MOICTHPOBAHKE PEITPE3CHTH -
pyeT 3HaHHS W MPEACTABICHUS HOCHTENCH SI3bI-
Ka O PacTUTEIILHOM MHPE B BUJIC MEHTAIbHBIX
cxeM. PaccmMaTpuBaeMasi KOTHUTHBHAs MeTado-
pudeckasi MOJIEIb CTPYKTYpUpPYeT 3HAHHUS Ha
CXOJICTBE M3BECTHOI0 O0BEKTA-UCTOYHUKA C HO-
BbIM. B KkadecTBe MCTOUYHHMKA BBICTYMAKOT XOPO-
10 M3BECTHBIC THIUYHBIC PEATUU — «KOJIBI
KYJIBTYPbI», HA OCHOBE KOTOPBIX ()OPMHUPYIOTCS
TUMAYHBIE KOTHUTHUBHEIE Momenu. O0IacThIO-
MCTOYHUKOM MOTYT OBITh IIBET, PACTEHHE, MTPE/I-
MeT OJekbl / ObITa / akceccyap, KHBOTHOE,
OMOIeliCKNii TIepCOHaX MITH CBSATOMN, CTUXUSI U TIPH-
POAHBIE dIIEMEHTHI, MO, popMma.
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Obnacme-ucmounuk — yeem. Ilpu obpa-
30BaHUM aHTHCKoro putonnuma blue + beard
(mocioBHO: cuHsst 6opona) — bluebeard «man-
(el XoXIaThIi» UCXOIHOE CIIOBOCOUCTAaHUE UME-
eT aJlbeKTUBHO-UMEHHOM XapakTtep, MOopsaoK
KOMIIOHEHTOB B ITPOM3BOJHOM CJIOBE OCTaeTCs
TaKHM JKe, KaK ¥ B UCXOTHOM CIIOBOCOYETaHUH.
K 3TUM ennMHUIIaM OTHOCSTCS CIIOYKHBIE CIIOBA
AHIIMHACKOTO SI3bIKa C IBETOBOW MeTa(hOpou:
primrose «epBOUBETY, bluebell «KOTOKOIBIUKY,
red wings «pa3HOBUIHOCTb JIPSIKBEHHUKA.
[To aTbeKTUBHO-UMEHHOMY CTPYKTYPHOMY THITY
«adjective (color) + noun» crposiTcs MHOTHE BHU-
TOHUMBI aHTJIMICKOTO SI3BIKA: purple+daisy —
purple daisy «actpa packuuucras», red +
daisy — red daisy «icTpeOMHKa OpaHIKEBO-
kpacHasay, yellow + daisy — yellow daisy
«pynoekus 1iepiiaBas», blue + daisy — blue
daisy «MKOpUH OOBIKHOBEHHBIN». EIMHUIIBI
3TOHM TpyNIbl CEMAHTHYECCKU YJICHUMBI. AJlb-
CKTUBHBIM KOMIIOHCHT B MPOIECCE HOMUHAIIUH
CBSI3aH C MPOBEPCHUBHBIM MEXaHU3MOM CTPYK-
TYpPUpPOBaHUS 3HAHUM.

Oobnacmo-ucmounuxk — pacmetue. Vic-
TOYHHUKOM MeTadopu3auu CIyKaT caMu QUTO-
HUMBI, SIBJISSICh Hau0osiee TPOAYKTHBHOM TPyII-
noil. HoMuHanuy qaHHOM Tpyninsl ceMaHTHYEC-
KM YICHUMBI, UX KOMIIOHEHTHI B CBOOOJIHOM
yrorpeblieHnn 0003HaYaIoT pactenus. B cTpyk-
TYpHOM IUTaHE OHA MPEACTABICHA JBYMSI MOJIE-
JIIMH: «noun + nouny, «adjective + nouny, 4To OT-
pakaeT peBEpCUBHBIN 1 MPOBEPCUBHBIN MEXaHU3-
MBI peIpe3eHTaluy 3HaHu|. B kauecTBe npume-
pa peBepcun npuBeaeM GUTOHUMBI ¢ KOMIIOHEH-
TOM roSe, 0Opa30BaHHbBIE B COOTBETCTBHHU CO
CTPYKTYPHBIM THIIOM «NOUN + Nouny, B pe3yiib-
TaTe UHTErPAI[MH TIEPBOHAYATILHBIX KOMIIOHEHTOB
MONTyYHBIIME HOBOE 3HaueHue: cabbage rose
«po3a CTONUCTHAs», brier rose «MajawHa PO30-
JUCTHAS, COtton rose «KaOHUK TepMaHCKUID U
np. OUTOHUMBI C KOMIIOHEHTOM mallow «Malib-
Ba», CO3JJaHHBIC MO CTPYKTYPHOMY THITY
«adjective + noun», 00bEKTHBHPYIOT IPOBEPCUB-
HYIO MOJCTE: hispid + mallow — hispid mallow
«anTel KeCTKOBONOCHIN). DUTOHUMBI JAaHHOU
IPYIIIBI CEMAaHTHYECKU JICITAMBI.

Oonacmp-ucmoYHUK — npeomem 00eic-
ovl | 6vima | axceccyap. PeBepCUBHYIO MOJICTH
MIOCTPOEHMSI 110 THUITY «noun + > + noun mpeaMeT
OJICKIbI / ObITa / aKceccyapy MPEACTABISIOT (-
TOHUMBI, PeaTH3YIOIINE KYIBTYPHBIH KOJI «ITpe-

. Yekynau. KOTHUTUBHBIE MEXaHU3Mbl HOMUHAIIUN PACTEHUIN

MeT OISKIbI / ObiTa / akceccyap». Hampumep,
MHOTOYHCIIEHHA TPYIITa ((UTOHUMOB C KOMITOHEH-
ToM lady’s. CHHTaKCHYeCKHUe OTHOIIICHUS B WIC-
XOJTHOM CJIOBOCOYETAHUU OQOPMIISIOTCS TPE-
JIOTOM, YTO CIIOCOOCTBYET pean3aiui PeBepCrB-
HOM Momenu mpou3BomHoro ¢utonuma: lady’s
purse «macTylibs cyMKa» < lady's + purse
(TOCTIOBHO: KEHCKask CyMouKa) <— the purse of
a lady; lady’s nightcap «BbrOHOK» < lady’s +
nightcap (10CTIOBHO: KEHCKas HOYHAS IIANOY-
Ka) <« the night cap of a lady; lady’s comb
«CKaHAUKC rpebeHYaThi» <« lady’s + comb
(TOCITOBHO: JKEHCKMIA Tpe0eIIoK) <— the comb of a
lady; ladys-belt «taBoira BS30IMCTHAas» <—
lady’s + belt (1OCIOBHO: KEHCKHUH TOsC) < the
belt of a lady; lady s-mantle «MaHXeTKay <
lady s + mantle (1OCIOBHO: JKEHCKHH IIJIAI) <—
the mantle of a lady; lady s-shoes «BomocOOp» <—
ladys + shoes (HOCIIOBHO: >XEHCKasi O0YBb) <—
the shoes of a lady; lady 5-smock «cepnednuk
Jyropot» < lady’s + smock (10CcnOBHO: KEH-
CKMil xanat) <« the smock of a lady; ladys-
thimble «KOIOKOJIBYUK KPYTIOMUCTHBIN» <—
lady s + thimble (10CIOBHO: KCHCKUW Harep-
CTOK) < the thimble of a lady v T. n. JlanHbBIC
(DM TOHMMBI SIBIISTFOTCS PE3YIIBTATOM HOMHUHAIIWH 110
CXOZICTBY C TIPEZIMETaMH >KEHCKOTO TyaJleTa U O0u-
X071a, OTpaXkasi KapTHHY MUpa HOCHUTENEH S3bIKA.
OTMeTHM YHHBEPCAIBHOCTh TAKOTO MPHHIIKIIA
HOMMHAIMH: HAIIPHMED, B PYCCKOM (PUTOHNMHKE
TaKKe 3apUKCHPOBAHBl HOMHHAIIMA HAa OCHOBE
CXOJICTBA PACTCHHS C IPEIMETAMH OICKIbI M
ObITa, UCITOJB3YEMBIMHU B TTOBCEAHEBHOM JKU3HH:
NAcmyuivbss CymMKa, 8eHepuH O6AuMadox, 8oNYbe
cumo, gpebeulok, Kpecm-mpasa, memid, 10004-
Ka, yapckas céeua u T. II.

ITo peBepcuBHOI Moaenu co3aarTcs Gu-
TOHUMBI THIA «noun + ’ + noun (apredakr)» ¢
MEPBHIM KOMIIOHEHTOM, Ha3bIBAFOIIUM (OJIBKIIOP-
HBI nepcoHak. HOMHHATHBHYIO OCHOBY JaHHBIX
(DUTOHUMOB TIPEACTABIAIOT HOMUHALIMK KOLO-
KOIbYUK, CYMKA, Mpaga N MOA0KoO: witches -
bells «BacuIeK CHHUI MIIN KOJOKOJIBYUK KPYTJI0-
JIUCTHBIN» <— witches’ + bells (10CIIOBHO: Beb-
MHHBI KOJIOKOJNIBUUKH) <— bells of witches;
witches -money-bags «OUUTOK TPEXJTUCTHBIN —
witches’ + money-bags (10CIOBHO: BEIbMHUHBI
JNCHOKHBIC MEILKK) <— money-bags of witches;
witches -pouches «JIAIBEHEI] KPACUBCHIIINI <—
witches’ + pouches (TO0CIIOBHO: BEeIbMUHBI MEIII-
KH) < pouches of witches; witchgrass «Ipoco
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BOJIOCOBHJIHOC» <— Witch + grass (IOCIOBHO:
BeJIbMUHA TpaBa) <— grass of a witch.

KOHHCHTyaJIBHbIe IMpHU3HaKW HEKOTOPBIX
(DUTOHHMOB MOTYT aKTYaJIU3UPOBATH PA3ITHIHBIC
cdephl YeNoBEUECKOH AesTeIbHOCTH. Tak, Mop-
ckas npodeccus U ee crienuduKa pernpe3cHTH-
poBaHbI B QUTOHHMAaX PEBEPCUBHON MOJEIU
sailor’s-knot «repaHp TIATHHCTAS» <
sailor’s + knot (10CIIOBHO: y3eJ] MOpSKa) <—
knot of a sailor; sailor’s-tobacco «I0IBIHb
OOBIKHOBEHHAS, YePHOOBUIBHUK» <— sailor’s +
tobacco (nocnoBHO: Tabak MopsiKa) <— tobaccos
of a sailor.

Obnacmb-ucmouHuk — dcusomnoe. Pepep-
CHUBHasd MOJC/Ib MPEACTaBJICHA B I[peBHefIHIeM
CTPYKTYPHOM THIIE «NOUN + NOUn», XapakTepHOM
JUISL aHIJIMHACKOTO si3bika. Hampumep, mpu o0paso-
BaHHU CIIEAYIOLIEH TPYIIbBI PACTEHUN 3JIEMEHTBI
CJIOBOCOUETaHHSI MHTETPUPYIOTCS B OJIHO CJIOBO,
HOMUHHPYIOIIEE PACTEHUE: foxtail «TTMCOXBOCT» ¢—
fox + tail (mocnoBHO: ITUCHI XBOCT) <— tail of a
fox. TlomoOHBIM 00pa3oM CTpOSATCS (PUTOHUMBI C
KYJIbTYPHBIM KOJIOM «AOMAUIHUE XUBOTHBICH:
coltfoot «matTb-u-Mauexa» <— colt + foot (ocnoB-
HO: )epeOstubst HOra) <— foot of a colt; foalfoot
«MaTh-U-Mauexa» <— foal + foot (IOCIOBHO: *Ke-
pebstubst HOra) <— foot of a foal, cowslip «pumy-
J1a, TIEPBOIBET» <— cows + lip (IOCIIOBHO: KOPO-
Bbs TY0a) < lip of a cow.

PeBepcrBHYI0 MOJIENb peanu3yoT GUTOHH-
MBI C KYJIBTYPHBIM KOAOM «IWKHUE KMBOTHELIC),
00pa30BaHHBIE 110 THUITY «noun + nouny: harebell
«KOJIOKONIBIUK» <— hare + bell (n1ocnoBHO: 3asi-
YU KOJIOKONIBIHK) <— bell for a hare; worm grass
(OKUMOJIOCTh TIPUMOPCKAs» <— worm + grass
(IOCIIOBHO: YepBUBAs TpaBa) < grass for a
worm;, snakewood «payBob(pus 3MEEBUIHASDY <—
snake + wood (TOCTIOBHO: 3MEHHBIH Jiec) <— wood
for a snake; heronsbill «XypaBeIbHHUK» <—
herons + bill (TOCOBHO: YPaBIHHBINA KITFOB) ¢—
bill of a heron; mouse-ear «CyllieHUIA TOTISIHAS
WJIH KOCTEHEID <— mouse + ear (JOCIIOBHO: MbI-
HIMHOE YXO0) <— ear of a mouse.

Oonacmov-ucmoyHuK — dubaelickuil nep-
conadic unu ceamou. Merahopuieckyro 0CHO-
BY JJaHHO# rpymIibl PUTOHUMOB COCTABIISIIOT UME-
Ha cOOCTBEHHBIE, KOTOpBIC CBS3aHBI C OHONeiic-
KHNMHU IIEpCOHaKaMU U UMEHAaMU CBATBIX. HaHpI/I-
Mep, ITUMOJIOTHST GUTOHUMA marigold «kaneH-
Jyia Wik 0apXaTiibD» BOCXOAUT K MMEHH CBSITON
Hesb1 Mapuu: Mary (the Virgin) + gold.
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PekyppeHTHYI0 TpyIITy COCTABISIOT GHUTO-
HHMBI, pEau3yoIne KyJIbTypHBII KO «CBSITON»
U cojepkanime KOMIOHEHT Saint: «Saint +
onym + noun (aptedaxt)». OHu 00pa3yrOTCs MO
peBepcuBHON Monenu: Saint-John s-wort «3Be-
poOoit» < Saint + John's + wort (10CIOBHO:
cycio cearoro [IxxoHa) <« the wort of Saint
John; Saint-Andrew s-cross «acnupym 3Bepo-
OOHHOBUIHBINY <— Saint + Andrews + cross
(TOCIOBHO: KpecT cBATOro AHIpesi) <— the cross
of Saint Andrew; Saint-Mary-thistle «pacropor-
Ia MATHUCTas» <— Saint + Mary + thistle (noc-
JIOBHO: PEICHHUK CBATON Mapuu) < the thistle
of Saint Mary; Saint-Joseph s-wand «ientac-
TEMOH 3a0CTPEHHBIN» «— Saint + Joseph's +
wand (TOCIOBHO: TTAJI0YKa CBATOro J)KoHa) <— the
wand of Saint Joseph.

[To nmpoBepcuBHON Monenu (HOpMHUPYIOTCS
(UTOHMMEBI C TIPEAJIOroM B KauecTBE COCIUHU-
TEJILHOTO 3JIEMEHTAa, COOTBETCTBYSI THITY «noun +
preposition + noun»: Jack-in-the-pulpit (mocnoB-
Ho: JIkek 3a TpuOyHol) — Jack-in-the-pulpit
«ape3eMa TPEXJIHCTHA.

Oonacmp-ucmoYHUK — cmuxusa u npu-
Ppoonvie 3nemenmot. Metadopruueckoit OCHOBOM
€AVHUL] JAHHOW FPYIIbI ABJISETCS 3JIEMEHT CTH-
XHH, TPUPOIHBIE KOMIIOHEHTBI, MaTepUabl: wind,
water, ice, snow, wax. Hanpumep: windflower
(TOCIIOBHO: BETPSIHBIN I[BETOK) «aHEMOH, BETpe-
HULa»; water cabbage (10CIOBHO: BOIHAs Ka-
mycTa) «KyBIIMHKa»; water-bean (JOCIOBHO:
BOJIHBIN 000) «KyOBIIIKay; ice plant (10CIOBHO:
JNeNTHOE PaCTeHHE) «XpYyCTalbHasl TpaBay;
snowberry (IOCIOBHO: CHESKHAsI Arojia) «CHEXe-
SITOTHUK OOBIKHOBEHHBIIY»; waxberry (JI0CIIOBHO:
BOCKOBaS SITO/1a) «BOCKOBHHIIAY. EAMHUITEI 1aH-
HOU TpYHITBI 00pPa30BaHEbI 110 CTPYKTYPHOMY THUITY
«noun+nouny, 4To Mpe/royiaracT peBepCUBHBIH
MEXaHU3M penpe3eHTallu 3HAHU M.

Oonacmbv-ucmounux — Imoyus. IIposep-
CHUBHBIC MEXaHU3Mbl HOMUHAIIUH JIC)KAT B OCHO-
BE (I)I/ITOHI/IMOB, KOTOPBIC ABJIAIOTCA ITPOU3BOIHBI-
MU JIEKCEMaMH, BO3HUKIIUMH B Pe3yJbTaTe CIIO-
BOCJIOKEHHSI C TIOMOIIBIO PEJIOrOB, HApUMep,
C KOMIIOHEHTOM love: love in a mist (TOCIOBHO:
JII000Bb B TyMaHe) —> love-in-a-mist «4epHyIII-
Ka gamacckasy; love-in-winter (I1OCIOBHO: JTIO-
00Bb 3uMOI1) —> love-in-winter «3UMOIO0KA
30HTHUYHANY; love-in-idleness (IOCIOBHO: JIO-
00Bb B Oe3znenbe) — love-in-idleness «aHOTH-
HBI TTIa3KN».
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HomuHanuu pacteHuii, BO3HUKUINE B pe-
3yNbTaTe CIIOBOCIIOXKEHUS MOOYIUTENBHBIX JIEK-
CeM B OTPHIIATENFHOM (hOopMe, pealTu3yloT peBep-
CHBHBIC MeXxaHU3MEI. Tak, love-me-not «He3a-
Oynka OosoTHas» < don't love me (10CIOBHO:
He mto0u mens!); forget-me-not «Hezalyaka» <—
don't forget me (nocnosno: He 3a0ynp mens!);
touch-me-not «HenoOTpOra OOBIKHOBEHHAS) <—
don't touch me (nocmoBHo: He Tporaii mers!).

duroHMMBI, 00pa3oBaHHbIC OT HOpM 100Y-
JIMTEITHHOTO HAKIIOHEHUSI B YTBEPUTEIbHON (op-
M€, CTPOSTCSl 110 TPOBEPCUBHOMY MEXaHU3MY:
touch and heal (mocnoBuo: J{oTpoHBCS U HCIIE-
nuce!) — touch-and-heal «3Bepoboiiy; kiss me
quick (mocnoeHo: Ilonenyit MeHs ObicTpo!) —>
kiss-me-quick «aHIOTUHBI Ta3Kku»; kiss me Dick
(TTouenyit mensi, Auk!) — kiss-me-Dick «momno-
Yail KUITApUCOBBIN».

durtonumM love-lies-bleeding (10CIOBHO:
J000BH JISKUT KPOBOTOYAIIEH ) «IIUPUIIA XBOC-
Tarasi, amapaHTy», o0Jiagas SpKoi 00pa3HOM OC-
HOBOM, CBS3aHHOW ¢ (POPMOH W IIBETOM pacTe-
HUs1, 00pa30BaH CIIOBOCIOXKEHUEM KOMIIOHEHTOB
MPEJIOKEHHUS B COOTBETCTBUH C IPOBEPCHBHBIM
MEXaHH3MOM. Ba)KHO OTMETUTB, YTO Y IJIaroib-
HO-aJIBepOHaIbHbIX PUTOHUMOB, BO3HUKIINX B
pe3yibTare KOHBEPCUBHBIX MPOIECCOB, KaK B
npumepe [ove-roses «kaaruHa OOBIKHOBEHHA»,
HE BCera BO3MOKHO HIICHTU(UITUPOBATh YacTe-
PEUHYIO TPUHAIISKHOCTH UCXOTHBIX OCHOB, O-
CKOJIBKY CMBICTIOPA3ITUYHUTENbHAS TPAHb MEXKITY
HHMH JIOBOJIBHO TOHKasL: to love / love roses (oc-
JIOBHO: JIIOOUTH PO3bI / TFOOOBHBIE PO3bI) — love-
roses «kanuHa OOBIKHOBEHHAs», YTO MPEICTaB-
JISIeT MHTEPEC JJISl UCCIICIOBAHHS.

OUTOHNUMBI, BOHUKIIIKE B PE3YIIBTATE CIIO-
BOCJIO’KEHUS 0 THITY «noun + adjective», Hanpu-
Mep love-entangled (10CTIOBHO: JTFOOOBBIO OITy-
TaHHBIA) «OYUTOK EAKHI» <— fo entangle with
love, oTpaxxaloT JeHCTBUE PEBEPCHUBHOTO MeXa-
HHU3Ma, HO TaKie HOMHHAIMH SBJISIFOTCS HEMHO-
TOYHUCIICHHBIMH.

Oénacmov-ucmounuxk — ¢hopma. Buemnuii
BHJI pAaCTEHHHUI UTPAET BaKHYIO POJIb B UX HOMH-
Harmu. Hanpumep, popma 3adukcupoBaHa B clie-
JIYIOITIX HOMUHAIUAX: Shooting star «IepBOIIBET,
IpAKBEHHUK», sword lily «rmamuomycy, star
bloom «KMUMOIOCTh TPUMOPCKAS», aArrowroot
«MapaHTa», pennywort «IHUTOJIUCTHUKY,
pipewort «iiepcTecTeOeNbHUKY». B cTpyKTypHOM
NJjaHe JaHHasg TPyIIa MpeAcTaBieHa THIIOM

. Yekynau. KOTHUTUBHBIE MEXaHU3Mbl HOMUHAIIUN PACTEHUIN

«adjective + noun / noun + nouny, 4To MpeANoNa-
raeT NPOBEPCUBHBIN U PEBEPCUBHBIN MEXaHNU3MBbI
penpe3eHTaly 3HaHUH.

KocHumuenas memonumuueckas mooeb

KorauTtnBHass METOHUMHUUYECKAs] MOJEITH
OTpakaeT BHYTPEHHIOI (hopMy QHUTOHHMA, aK-
Tyallu3upysl MPENCTaBICHUS O MPAKTUYECKOM
IIPUMEHEHNH pacTeHuil. JlaHHast MoJenb OTian4a-
ercst oT MeTadOpHUECKON MOJIENT, OCHOBaHHOM
Ha acCOIMAINIX, ParMaTHIecKol HarpaBIeHHO-
CTBIO: BAXKHO MPAKTHYECKOE TIPUMEHEHHE QUTO-
HUMa. AHaiIu3 (PaKTHIECKOro MaTepuaia mo3Bo-
JIVJT BBIJICTTHTE TPYTITE (PUTOHUMOB C TAKUMU 00-
JACTSMU-UCTOUHUKAMHU, KAK COMAaTU3M U )KUBOT-
HOE (SZIOBHTHIC PACTEHHUSI, KOPM ISl JOMAITHHX
Y TUKUX )KUBOTHBIX).

Oonacmp-ucmouHUK — comamusm. J1oBob-
HO peKyppeHTHa rpyria (PUTOHMMOB, B OCHOBE KO-
TOPBIX JISKAT 3HAHWSI O JICUCHUH 4esioBeka. [Ipo-
JTYKTHBHBIM SIBISIETCS THII «noun (coMaTu3Mm) +
noun (wort / wurt)». ITUMOIOrUsI IPEBHEAHTITUC-
KOU JIEKCEMBI Wyrt «KOPEHB» BOCXOIHT K JIpeBHE-
BEPXHErePMaHCKOMY Warz ¥ TOTCKOMY Waurts ¢
TeM e 3HaueHreM. [IaHHbIi (UTOHNM B KavyecTBe
MOp(heMbl BXOIHII B COCTaB (PUTOHUMOB, HOMHPY-
IOIKX JiedeOHbIe TpaBbl. MinmocTpanuei Tomy
CITy’>KaT COBpeMeHHbIC (PUTOHMMBI C KOMITOHEHTa-
MU wort («IeneOHBIA KOpeHbY) U vetch («ropo-
IIEK»), aKTYaTU3UPYIOLIUE MIPECTABICHHS O IIe-
71eOHOM BIIMSTHUW Ha Pa3InYHbIE OPraHbL: [iverwort
«TICUEHOYHUK, TICYCHOYHBIH MOX; IEYCHOUHHUKIDY <—
liver + wort (TOCIIOBHO: TIEUCHDb + KOPEHB) <— wort
for a liver; spleenwort «koCTEHEIl HJTH KOYEIBIK-
HUK» <— spleen + wort (IOCTOBHO: cele3eHka +
KOPEHB) < wort for a spleen; woundwort «s3-
BEHHUK, YUCTEII, OKOITHUK» <— Wwound + wort (1oc-
JIOBHO: paHa + KOpPeHb) <— wort for a wound,
lungwort «MenyHUIa WM MEPTEH3UA» <—
lung + wort (TOCTIOBHO: JIETKUE + KOPEHb) <— wort
for a lung; kidney vetch «A3BeHHUK MHOTOJIHCT-
HBI» < kidney +vetch (10CIOBHO: MOYKH + ro-
pottek) <— vetch of a kidney. Paccmorpenssie Gu-
TOHHMBI CTPOSITCSI TI0 PEBEPCHBHOMY MEXAHU3MY.

Oonacmo-ucmoyHuK — Hcugomuoe. Ilpak-
THYEeCKas HampaBlIeHHOCTh MU depeHnupyer
(PUTOHUMBI C KOMIIOHEHTOM bane «siJi, aciaeH»,
KOTOpBIE OTPa)alT JCHCTBUE PEBEPCHBHOTO
MexaHu3Ma: baneberry (JOCIOBHO: SIOBUTAS
AT0/1a) «BOPOHEI KOJNOCUCTHIN» < berry of
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a bane; henbane (10CNOBHO: KypUHBIH 51) «Oe-
JieHay < bane for a hen; fleabane (1OCIOBHO:
OJIOIIMHBIN S71) «MEIKOJICTICCTHUK, IMOJIBIHb,
OJIoIIHUIA AU3SHTEepUitHASNY <— bane for a flea.

B ocHOBY HOMUHALIMM €IUHULL 3TOM I'PYNIIbI
MOXET 6BITB ITOJIOKEHBI PEACTaBJICHUA O KOP-
M€ I AOMAIIHUX )KUBOTHBIX. TaK, HUHTErpanus
KOMITOHEHTOB CJIOBOCOUETAHHS B COOTBETCTBUH
C pPEeBEpPCHUBHBIM MEXaHHU3MOM CIIOCOOCTBYET
(dhopMupoBaHUIO PUTOHUMOB cow-wheat (a0c-
JIOBHO: KOPOBBS MIIIEHUIIA) «MBAH-Ia-Mapbd» <—
wheat for a cow; cowgrass (I0CIOBHO: KOPO-
BbS TpaBa) «KIEBep» < grass for a cow,
cowherb (IIOCIOBHO: KOPOBbS JICKAPCTBEHHAS
TpaBa) «THICSYETr0JIOB MTUPAMUIATIBHBINY <— herb
for a cow; cow-lily (1OCIIOBHO: KOPOBbS JTHJIHS)
«kyObIKay < lily of a cow; dog-lily (nocnos-
HO: co0aubs MU ) «KyBIIUHKa» <— [ily of a dog;
dog daisy (nocioBHO: co0aubsd MaprapuTKa)
«IymaBka codaubs» <— daisy of a dog. Anajo-
THYHBIM 00pa30M penpe3eHTUPYIOTCS MTPEACTAB-
JICHH S C KOMIIOHCHTOM «KOPM I JUKUX KUBOT-
HBIX»: frogbit (1OCIOBHO: JIATYIIAYbs €a) «BO-
NoKpacy < bit for a frog; tick seed (10CIOBHO:
3CPHBIILIKYU KJICIa) «4uepena» <— seed for a tick.

Koznumuenas npono3uyuoOHaAIbHAA Mmooenp

KittoueBBIM 1J1s1 IOHUMaHUS TaKoH Moje-
JIM KaK eIUHUIIBI XpaHEHHsI 3HAHU I ABJISIETCS OIT-
peneneune Jx. Jlakodda, KOTOpBI OTMEYAET,
YTO KOTHUTHUBHAS MPOMO3HIIMOHAIbHAS MOIETb
«HE UCIOJb3YeT MEXaHU3MBl BOOOPaKEHHUS, TO
eCTh MeTa(opy, MCTOHUMHIO WM MEHTAJIbHBIC
o6pa3se» [Jlakodd, 2011, ¢. 370]. TepmuH «1po-
MO3UIU» IOHUMACTCS KaK CIIOCO0 OCMBICIICHHUS
OIBITA Yepe3 MPU3MY ITPONO3UIIMOHAIBHBIX MO-
Jienieii, KOTOphIe HAaKJIaJbIBalOTCS HAa OObEKTH-
BUCTCKYIO cTpykrypy [Jlakodd, 2011, c. 370].
[Ipono3uiioHaabHas MOJIEb KaK CIoco0 KaTe-
rOpU3aliy 3HAHUH 0 PaCTEHUSIX aKTyaJIu3UPyeT-
Cs B ClIydasiX, KOTJla «4EJIOBEK, BHIWICHUB CY-
IIECTBEHHBIC TTPU3HAKH, PEAJIUU XapaKTePU3yeT
€¢ HaIpsIMY0, KOIUPYS... 00bEKTHBHbBIE CBOMi-
CTBa pacTeHuil, Kak oHU ecTby» [JlykbsHoBa, 2017,
c. 42]. Januas MoJenb KaTeropru3aIiuy 3HaHUH O
PACTUTEIBLHOM MHUPE KOAMPYET MH(POPMALIMIO O
¢dbopmMme, BKyce, apoMaTte IIBETOB B Mopdeme, 3a-
HUMAOILCH aTpUOYTHBHYO MMO3UIH IO, YTO OTPa-
KEHO B CIIEAYIOIINX IpUMepax: sour grass (1oc-
JIOBHO: KHCJIasi TpaBa) «IaBelb MaJbli, IaBe-
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JICK»; sour trefoil (IOCIOBHO: KUCIBIHA KJIEBEP)
«KHUCNIHIIAa OOBIKHOBEHHANY; saltweed (OCIIOB-
HO: COJICHBIH COPHSK) «CUTHHUK JISATYIIEYHBIA UITH
nebena cepedpucras»; saltwort (JOCIOBHO: CO-
JICHBIN KOPEHb) «CONSHKa»; saltbush (IocioB-
HO: COJIEHBIH KycT) «iebena»; sweet peas
(ITOCTTOBHO: CITaTKIH TOPOITIEK) «CIIAIKHI TOPOIIIEK.

Mopdema B aTpuOyTHBHOI MO3UIIUHU CIIe-
Jyromiel rpynnsl GUTOHUMOB (PUKCHPYET BHE-
IIHUE XapaKTepPUCTHUKH pAaCTEHUU: strangle-
weed «TIOBWIIHMKAY, creeping sally « IyroBoit 4ai,
BepOCHHUK MOHETHBINY, creeping trefoil «kie-
BEp MOA3YUUID».

OUTOHUMBI KOTHUTUBHOM MPENO3ULIMOHHON
MOJIEIH CTPOSITCA MO0 TUITy «adjective / verb + noun,
KOTOPBIM OTpa)kaer NEHUCTBUE MPOBEPCHUBHOIO
MeXaHU3Ma.

3akjaoyenue

B pabore paccMOTpeHbI KOTHUTHBHBIE MO-
JIeITH, JIeKaIue B OCHOBE (PUTOHUMOB aHTIIHIAC-
KOTO $I3bIKa, C YUETOM MPOBEPCUBHBIX M PEBEp-
CHUBHBIX KOTHHUTHBHO-CIIOBOOOpPa30BaTEIbHBIX
MEXaHM3MOB. AHaN3 (aKTHUYECKOr0 Marepua-
JIa ToKas3all, 4To Hambolee peKyppeHTHBIE CIO-
COOBI CIIOBOCIIOXKEHHSI TIPEACTABICHBI APEBHEH-
IIHMH CTPYKTypaMmH, JIe)KalllUMH B OCHOBE 00-
pa3oBaHus GUTOHMMOB IO THITY «Noun + nouny,
«noun + * + nouny, oTpa)karoInX PEBEPCHUBHBIIH
MexaHu3M. IIpoBepcuBHBIN MEXaHU3M HOMHUHA-
LUK TaKXXe BO3MOXKEH IIPH 00pa30BaHUM (UTO-
HHUMOB, HO TaKU€ eTUHUIIBI HEMHOTOYHUCIICHHBI.
Jiist o6pazoBaHust QUTOHUMOB 10 TIPOBEPCUBHOI
MOJIENIM XapaKTEePHO CIOBOCIIOXKEHHE MO THIIaM
«noun + preposition + nouny, «adjective + nouny.
Kareropusarus HalMoHaIbHO-KYJIBTYPHBIX MPE-
CTaBJICHUH O paCTUTETHHOM MHUPE, B YaCTHOCTHU O
L[BETax M TpaBax, B aHIIMACKOM SI3bIKE OCHOBaHA
Ha MeTadOpHUYECKON, METOHUMHYECKOH U MPOTIO-
3ULMOHANTBHON MOJIENSX, KOTOPbIE SKCILTHLIUPYIOT
KapTUHY MHpa ero Hocuteneid. ObmacTaMu-
HCTOYHHKAMHU MeTa(oprIecKoi KOTHUTHBHON MO-
JIeTH MOTYT BBICTYIaTh TaKHe CTPYKTYpHI 3Ha-
HUS, KaK I[BET, pacTeHUe, MpeaMer ONeKAbl /
ObITa / akccecyap, )KUBOTHOE, OMOJIeHCKuit Tep-
COHAK WJIM CBSITOM, CTUXHSI M TPUPOIHBIE DJIEMEH-
TBI, 3Mo1THs, (hopma. MeToHMMHYecKasi KOTHUTHB-
Hasi MOJIENTb TIPEJICTaBIICHA CICAYIONMH 00JIa-
CTSIMU-MCTOYHUKAMU: COMAaTH3M H >KMBOTHOE.
KorautusHas npono3uiimoHanbHas MoAeb KaTe-
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ropuzanun 3HAHWUH O PacCTUTCIbHOM MHUPE KOO~
pyer uadopmamuio o Gpopme, BKyce, apomare
I[BETOB U TpaB B Mopdeme, 3aHNMatonIei aTpu-
OyTHBHYIO TIO3UIIHIO.

[pencraBieHHoe B CTaThe OMUCAHHUE HE SB-
JISIeTCs UCUEPIIBIBAIOIINM, JalbHEHIIee Hecaeo-
BaHUC NPOBCPCUBHO-PEBEPCHUBHBIX MEXaHNU3MOB
CTPYKTYPHPOBaHHUS 3HAHUH O PACTUTEIEHOM MHPE,
3a(pMKCHPOBAHHBIX B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, MOYKET
6BITB OPUCHTUPOBAHO Ha M3YYCHUEC PA3JINYHBIX
rpymnmn (GUTOHUMOB, B TOM YHUCIIC M B COMIOCTABH-
TCJIBHOM aCIICKTEC, YTO ITO3BOJIUT YCTAHOBUTH YHH-
BEpCabHOE ¥ 3THOCHEIM(UUECKOE B peaTn3allui
KOIrHUTUBHBIX MCXaHN3MOB HOMHWHAIINN.
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